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ABSTRACT: The article analyzes two Old Belarusian romances – ones about Tristan and Bowo – that are a part of the 
16th century Codex at the Raczyński Library in Poznań. They are Belarusian translations of Italian versions performed 
not from the original but from a lost Serbian text. The hypothetical existence of a text that links the Italian and 
Belarusian versions is indicated by the South Slavic origin vocabulary documented in the translation. The vocabulary is 
situated in the context with reference to proper etymological sources and the location of Balkan languages. The range of 
Serbian origin words found in previous studies is specified. Additionally, new examples of Balkan influences on the 
vocabulary in the Belarusian texts are given.  
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Введение 

Большую роль в появлении на землях Великого княжества Литовского (далее – 
ВКЛ) переводов памятников мировой литературы – в том числе античных и ис-
торических текстов, западноевропейских артурианских романов – сыграло иноя-

Copyright © 2025. Lilia Citko. This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons 
Attribution-Non Commercial-NoDerivatives 4.0 International license (https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/ 
4.0/), which permits use, distribu-tion, and reproduction in any medium, provided that the article is properly cited, the 
use is non-commercial, and no modifications or adaptations are made. 



зычное посредничество1. Предполагается, что существовало несколько путей 
передачи западноевропейской литературы на земли восточных славян. По мнению 
белорусской эмиграционной исследовательницы З. Кипель, можно вести речь о за-
паднославянском (польском и чешском), южнославянском, а также древнееврейс-
ком литературном посредничестве2. Значительная роль в передаче литературы на 
славянский Восток принадлежит культурно близким южнославянским странам, 
главным образом, Сербии, Болгарии и Македонии. Именно из этих стран пришли 
на земли современной Беларуси исторические и рыцарские романы: Александрия, 
Троя, Повесть о Тристане, Повесть о Бове. Эта разновидность светской перевод-
ной литературы приобрела особую популярность в XV-XVII вв. Распространению 
исторических произведений могло способствовать наличие военно-патрио-
тических тем в исконном жанре литературы ВКЛ – летописях3. Западные ориги-
налы артурианских романов на землях ВКЛ были модифицированы и адаптирова-
ны к литературным вкусам местной элиты. Благодаря этому они стали источником 
популяризации героизма среди шляхты, которая в Великом княжестве считалась 
эквивалентом западноевропейского рыцарства. Однако, в основном, внешнее ус-
воение рыцарских идеалов не способствовало созданию куртуазной культуры, 
идеалов рыцарского служения даме. Это привело к тому, что в белорусских 
версиях произведений тема любви стала менее важным элементом сюжета, чем 
проблема поединков, дуэлей, приключений и смерти рыцарей4. Некоторые иссле-
дователи указывают на существование нeких сюжетных параллелей между произ-
ведениями артурианской литературы и исконно восточнославянской «придворной 
поэзией» – былинами. Анализируя киевский цикл былин Cузана Торрес Прието 
замечает, что былинный герой, подобно артурианскому рыцарю, всегда находится 
в движении. В былинах нет турниров, но герой либо отправляется на поиски 
своего соперникa, либо находит его в пути. Мотивов для начала путешествия 
обычно два –  защита родины и поиск невесты. В первом случае герой всегда 
успешно завершает свои действия, а во втором, почти всегда терпит неудачу. 
Поиск невесты, ее похищение или освобождение в киевском цикле оставлены 
второстепенным героям. Былинам не хватает интимного подхода к придворной 
любви, необходимого в артурианском романе, поскольку именно защита земли 
является главной задачей героя5. Пытаясь найти объяснение различиям в идеоло-
гическом резонансе романов артурианского цикла и славянских былин, следует 

1 Cp. A. Бразгуноў, Беларускія Александрыя, Троя, Трышчан… Перакладная белетрыстыка 
Беларусі XV-XVII стст., Мінск 2009, c. 13-26; A. Міхневіч, Беларуская мова. Энцыклапедыя, Мінск 
1994, c. 148-149. 

2 З. Кіпель, Беларуская перакладная літаратура XV-XVII стст. як мост паміж Усходам і За-
хадам, [в:] Беларусіка = Albaruthenica. Беларусь памiж Усходам і Захадам, Мінск 1997, c. 175-181. 

3 A. Brazgunou, Europejski romans historyczny i rycerski w przekładach białoruskich XV-XVII wieku, 
„Wschodni Rocznik Humanistyczny” 2013, t. IX, s. 11. 

4 A. Brazgunou, Europejski romans historyczny…, s. 22. 
5 S. Torres Prieto, Arthurian Literature in East Slavic, [in:] The Arthur of the North. The Arthurian 

legend in the Norse and Rus’ realms, University of Wales Press 2011, p. 3. 

60 LILIA CITKO 



иметь в виду один важный социокультурный факт. Этим фактом является отсутст-
вие в восточнославянском обществе того, что Сара Кей назвала clerical department 
(канцелярским отделом) аристократических семей6. В Slavia Orthodoxa литератур-
ная деятельность была в основном ограничена монастырями. Именно в монастыр-
ской, а не в придворной среде, как это было в Slavia Romana, создавались переводы 
и адаптации эпических произведений. В таком случае отсутствие придворной 
любви отражало, прежде всего, идеологию переводчика или переписчика, через 
которого фильтровались любые романтические элементы и который навязывал 
адаптированным романам христианский моралистический подход7.  

Из истории изучения белорусских рыцарских романов 

Повесть о Тристане и Изольде (так называемый белорусский Тристан) и по-
весть о Бове (Бово) являются наиболее презентативными образцами жанра, из-
вестного как рыцарский роман. Старобелорусские версии легенд о рыцаре Трис-
тане и рыцаре Бове известны по единственному тексту в рукописном сборнике 
Библиотеки Рачинских в Познани (шифр Rkp. 94). Сборник содержит и другие 
произведения, а также историографические источники8 и документы шляхет-
ского рода Унеховских из Новогрудчины (Беларусь), в собственности которого 
находился сборник В начале рукописи размещены переводы двух средневековых 
рыцарских романов – о Тристане (с. 1-128) и о Бове (с. 129-171) под названиeм- 
инципитoм «Починаетьсѧ повесть ω витезѧх c книг сэрбъских, а звлаща ω слав-
номъ рыцэры Трысчан[е], ω Анцалоте и ω Бове и ω иншыхъ многихъ витезех доб 
[рыхъ]». Однако в тексте сборника Повесть о Бове упоминается под собствен-
ным названием как Исторыѧ ω кнѧжати Кгвидоне – отце Бовы. Следующим 
рукописным текстом в составе памятника является Исторыя ω Атыли короли 
угоръскомъ, представляющая собой старобелорусскую версию польского пере-
вода Historiа spraw Atyle (1574) Циприана Базилика, в основу которого было 
положено латиноязычное произведение венгерского историка и поэта Миклоша 
Олаха. Рыцарские романы о Тристане9 и о Бове представляют собой исклю-

6 S. Kay, Courts, Clerks, and Courtly Love, [in:] The Cambridge Companion to Medieval Romance, 
Cambridge 2000, p. 85-86. 

7 Там же. 
8 Это Летописец великого князства Литовского и Жомойтского, описывающий историю Лит-

вы от легендарных времен (прибытие в Литву во времена правления Нерона римских поселенцев – 
прародителей литвинов – под предводительством князя Палемона) до 1548 г., называемый 
Летописью Рачинских (Рачинского) или Познанским. Он представляет собой вторую редакцию 
(второй свод) литовско-западнорусских летописей. Более подробно о редакциях летописей Великого 
княжества Литовского см. работы В. А. Чемерицкого, например, В. А. Чамярыцкі, Беларускія лета-
пісы як помнікі літаратуры (Узнікненне і літаратурная гісторыя першых зводаў), Мінск 1969 и др. 

9 Белорусский Тристан является единственной сохранившейся славянской версией так назы-
ваемого «Тристана в прозе». Существуют две более ранние версии славянского Тристана, напи-
санные в стихах. Это чешские рукописи 1449 и 1483 гг., инспирированные немецкой адаптацией 
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чительную ценность как старейшие памятники белорусской светской литературы 
и одновременно как источники для изучения истории языка. Датируемый 60-ми 
годами XVI в. познанский манускрипт содержит тексты близкие по содержанию 
к итальянским редакциям XV в., которые имеют свои протографы во французских 
источниках. Итальянский славист Санте Грачиотти10 в качестве прототипа легенды 
о белорусском Тристане указал пьесу Tristano Veneto 1486 г., наиболее близкую 
к белорусскому переводу. Он обратил внимание, что около двух третей белорус-
ского текста основано на венецианской редакции. Эти выводы позднее подтвер-
дила и уточнила итальянская исследовательница Емануела Згамбати11, доказав, 
что заключительная часть белорусского Tристана демонстрирует влияние других 
редакций уже тосканской традиции, таких как La Tavola Ritonda или Il Tristano 
Riccardiano12. Следы итальянского влияния в белорусском переводе Тристана 
очевидны. Наиболее ярким их выражением являются заимствования в лексическом 
слое языка произведения, ср. морнаръ ‘моряк, лодочник’ (поедуть кождыи 

y своемъ судне, и кождыи будет собѣ морнаръ 20) – ит. mariner GDLI; прынчипъ 
‘князь’ (И тот служыл прынчипу Галиωту а держалъ Западные Ѡстровы 28) – 
ит. principe GDLI; смердодуг(а), смердодугии (И прыиде Смердодуга поганин 114; 
Таковыи ωбычаи мает Смердодугии поганин 114) – ит. smerdare (smèrdо) ‘вульг. 
грязный, перепачканный, грязный дерьмом, также животных’ GDLI; dux, ducis 
‘король; вождь, капитан’ GDLI. По мнению первых исследователей памятника13, 
старобелорусские переводы были сделаны не непосредственно с итальянского про-
тографа, а с сербского источника. Он до сих пор не найден, но влияние 
южнославянской среды подтверждается наличием в языке белорусского перевода 
«сербских» лексических заимствований, которые ещё в XIX в. были выявлены 
исследователями памятника – Александром Брюкнером14 и Александром Веселов-
ским15. Первоначально гипотеза о «сербском» посредничестве в тексте перевода 

мифа о Тристане (в основном Эйлхарта из Оберга и Готфрида из Страсбурга), см. Аповесць пра 
Трышчана, [в:] A. Міхневіч, Беларуская мова. Энцыклапедыя, Мінск 1994, c. 41. 

10 S. Graciotti, Hrvatska glagoljska književnost kao kulturni posrednik između evropskog Zapada i is-
točnih Slavena, „Slovo” 1971, 21, c. 305-323; S. Graciotti, “Srpska” istorija Tristana i njegov italijansko- 
venetski original, „Referati i saopštenja – Naučni sastanak slavista u Vukove dane” 1979, t. 22, s. 29-43. 

11 E. Sgambati, Note sul Tristano bielorusso, “Ricerche Slavistiche” 1977-1979, № 24-26, c. 33-53. 
12 Результаты исследования Э. Згамбати были использованы З. Кипель во введении к переводу 

Тристана на английский язык, см. Z. Kipel, Introduction, [in:] The Byelorussian Tristan. Translated by 
Z. Kipel, Garland Publishing 1988, vol. 59, series B, p. XXIII. 

13 Познанская рукопись была обнаружена и впервые описана русским и украинским славистом 
О. Бодянским, ср. О. Бодянский, О поисках моих в Познанской публичной библиотеке, «Чтения 
в Обществе истории и древностей российских при Московском университете» 1846, № 1, c. 3-32. 

14 A. Brückner, Ein weissrussischer Codex miscellaneus der Gräflich-Raczyński’schen Bibliothek in 
Posen, “Archiv für Slavische Philologie” 1886, № IX, S. 345-391. 

15 A. Веселовский, Бeлорусские повести о Тристане, Бове и Аттиле в Познанской рукописи 
конца XVI вѣка, «Сборник Отдeленія русскаго языка и словесности Императорской Академии 
Наук» 1888, № 44 (3), c. 126. 
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белорусского Tристана возникла исходя из названия, под которым текст легенды 
подается в познанской рукописи: повесть ω витезѧх c книгъ сэрбъских. На основе 
анализа «сербских» элементов, присутствующих в лексическом составе 
белорусских переводов Tристана и Бовы, способов адаптации итальянских 
собственных имен, а также содержащихся в сюжетах элементов южнославянской 
культуры, А. Веселовский сделал вывод, что территорией, откуда транслировались 
итальянские протографы, была Далмация, главным образом Дубровник (бывшая 
Рагуза)16. Уверенность в существовании «сербских» переводов выражали также 
историки языка и литературы южных славян в ХХ в., например, переводчица 
белорусского Tристана на современный сербский язык Ирина Грицкат17. 
Исследовательницы Соня Деканич-Яноски18 и Линетт Мьюир19, подчеркивая по-
средническую роль сербского языка, называли белорусский Тристан «сербско- 
русским Тристаном». Позиция итальянской славистки Емануелы Згамбати в этом 
вопросе неоднозначна. Исследовательница утверждает, что сербскохорватская вер-
сия романа не только не сохранилась, но и что средневековая литература этого 
региона вообще не знает ни одного произведения – оригинального или перевод-
ного – относящегося к циклу артурианских легенд. В то же время, однако, она 
подчеркивает, что следы тристановской традиции присутствуют в южнославянской 
культуре, свидетельством чего могут служить мотивы сербскохорватской народ-
ной поэзии, соответствующие эпизодам и персонажам из легенды о Тристане20. 
Следует отметить, что в литературе, посвященной произведению, и в наше время 
достаточно часто высказывается мнение, что белорусский перевод мог быть создан 
непосредственно с итальянского протографа, а благоприятной средой для этого 
типа творчества мог быть виленский королевский двор времен королевы Боны 
Сфорцы21. Определение же «сербские книги», содержащееся в названии белорус-
ской рукописи, касается не её языка (он был итальянским), а только происхож-
дения с территории Сербии.Тем не менее, имеется много языковых доказательств 
южнославянского посредничества. Как отмечают слависты22, Сербия и Хорватия 

16 A. Веселовский, Белорусские повeсти о Тристане, Бове … c. 228. 
17 I. Grickat, Povest o Trištanu i Ižoti, Beograd 1966. 
18 S. Dekanić-Janoski, The Serbo-Russian Romance of Tristan and Isolt (Povest o Trištanu i Ižoti), 

[in:] The Tristan Legend: Texts from Northern end Eastern Europe in Modern English Translation, Leeds 
1977, p. 47-49. 

19 L. Muir, The Serbo-Russian Tristan and the French Prose Tristan, “Bibliographical Bulletin of the 
International Arthurian Society” 1979, № XXXI, p. 217-227. 

20 E. Sgambati, Il Tristano Biancorusso, “Studia historica et philologica” 15. Sectio Slavoromanica 4, 
Firenze 1983, p. 10-11. 

21 См. мнение по этому вопросу белорусских историков литературы, например: C. Кавалёў, 
Літаратура Беларусі позняга Рэнесансу: жанры, творы, асобы, Мінск 2005, c. 57-69; A. Brazgunou, 
Europejski romans historyczny i rycerski…, c. 28. 

22 Cp. C. Грачыёці,  Пра даследаванні беларускага «Трышчана» ў Iталіі, «Беларускі Гістарычны 
Агляд» 2016,   т. ХХIII, № 1-2 (44-45), c. 145-162; B. Zieliński, Słowiańskie drogi legendy o Tristanie 
i Izoldzie, [в:] Białoruski Tristan w zbiorach Biblioteki Raczyńskich w Poznaniu, Poznań 2018, s. 410. 
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сыграли роль особого транслятора в передаче западноевропейской литературы на 
земли восточных славян, с которыми эти страны связывает церковнославянский 
цикл литературной системы. Ее своеобразной чертой был переводной, в основном, 
характер письменности: религиозной литературы (апокрифов, агиографии, рели-
гиозной поэзии, гомилетики), сочинений с Востока и Византии (например, произ-
ведений античной тематики: Троя, сербская Александрия23), а также запад-
ноевропейских рыцарских романов (Тристан и Изольда, Повесть о Бове). 
Примечательно, как подчеркивают исследователи, что эти тексты не повлияли 
на развитие оригинальной сербской средневековой литературы, а оставили следы 
только в устном творчестве, поскольку в оригинальной литературе беллетристи-
ческая проза не появилась24. Аналогичная ситуация имела место и в белорусской 
литературе, в которой как религиозные, так и светские произведения в основном 
имели переводной характер25. 

Отсутствующие звенья – «сербские» редакции 

Обзор различных мнений относительно генезиса белорусских романов позво-
лил автору этого текста отстаивать тезис о существовании гипотетических 
«сербских» редакций легенд о Тристане и о Бове и аргументировать свою по-
зицию определенными сведениями из области лингвистики. На некоторые линг-
вистические факты, позволяющие установить южнославянскую основу текстов, 
указывали уже первые исследователи познанской рукописи – А. Брюкнер и А. Ве-
селовский. В лексическом составе перевода старобелорусского Tристана они 
идентифицировали слова, которые были определены как «сербские» заимствова-
ния. Эта группа включает в себя лексемы: белегъ ‘знак, родимое пятно’, нѣякъ 
‘слабо, слегка’, племѧ ‘род, происхождение’, част(ъ) ‘честь, достоинство’, 
кружки наряду с чаще фиксируемым шранки ‘ристалище, арена’, ωтокъ однов-
ременно с ωстровъ ‘остров’26. 

Проверка большинства этих лексем с учетом данных современных этимоло-
гических источников в значительной степени подтвердила выводы А. Веселов-
ского относительно их происхождения. Следует также отметить, что некоторые 
слова, рассматриваемые исследователем как «сербские»27 заимствования, имеют 

23 Эти и другие легенды и романы средневековой хорватской прозы были опубликованы в ис-
следовании В. Бадурины Стипчевич, cp. V. Badurina Stipčević, Hrvatska srednjovjekovna proza. I. Le-
gende i romani, Zagreb 2013. 

24 B. Zieliński, Słowiańskie drogi legendy o Tristanie i Izoldzie…, c.  410. 
25 A. Жураўскі, Гісторыя беларускай літаратурнай мовы, Мінск 1967, т. 1, c. 264-269; З. Кі-

пель, Беларуская перакладная літаратура XV–XVII стст. …, c. 175-181. 
26 A. Веселовский,  Бeлорусские повести о Тристане, Бове и Аттиле …, c. 126. 
27 Термин сербский A. Веселовский, предположительно, относит к сербскохорватскому языку. 

Как общий литературный язык сербов, хорватов, босняков и черногорцев сформировался он в пер-
вой половине XIX в. на основе штокавских диалектов (cp. Большой энциклопедический словарь. 
Языкознание, ред. В. Н. Ярцева, Москва 1998, c. 443). Сегодня как полицентрический язык 

64 LILIA CITKO 



более широкий диапазон употребления, выходящий за рамки сербского языка. 
Такое утверждение стало возможным благодаря изучению языка памятников 
с применением методов сравнительно-исторической лингвистики и лингвисти-
ческой географии. Лексический материал, зафиксированный в текстах бело-
русских переводов, характеризуется южнославянским происхождением, засвиде-
тельствованным в различных балканских языках. Группа таких заимствований 
обнаруживается и в повести о Тристане, и в повести о Бове. Исследовательский 
материал, относящийся к Тристану, был проанализирован в статье Л. Цитко, где 
рассматривались следующие лексемы: белег(ъ), ведро, забол(ъ) / прыбол(ъ), гора-
танскии / горотинскии, ωраш(ъ) / ωрашец(ъ), почтован(ыи)28. Согласно словар-
ным данным, они встречаются в сербском, хорватском, реже – в болгарском, 
македонском, румынском, турецком и венгерском языках. 

Венгерское происхождение приписывается, например, лексеме ωраш (ср. 
серб./хорв. or'jāš ‘гигант, великан’ ERSHJ II 565). А. Веселовский, ссылаясь на 
мнение Франца Миклошича и  Игнатия Ягича, считает, что это слово является 
искаженной формой лексемы ориjaш, которая попала в кайкавские и чакавские 
источники из венгерского языка29. 

Тезис о лексеме ωраш как венгерском заимствовании в сербскохорватский язык 
был подтвержден современными венгерскими исследователями, например, Ласло 
Хадровичем30, который анализировал венгерско-сербские языковые контакты. 
При разработке этимологии венгерского óriás он доказал, что это слово прои-
сходит от древнерусского этнонима скандинавского происхождения (в форме 
мн. ч.) варѧг : варѧзи. По аналогии с польским olbrzym ‘великан’ (< obrzym < 
obrinъ, происходящим от древнего славянского названия аваров, ср. цслав. об(ъ) 
ринъ ‘авар’ SEJP 389) слово óriás получило в венгерском языке значение ‘вы-
деляющийся высоким ростом’. Андраш Золтан счел правдоподобной этимологию 
Л. Хадровича, приводя также другие примеры венгерского влияния на фонетику 
имен собственных, а также на лексику и фразеологию белорусского Tристана31. 
Основываясь на своих наблюдениях, исследователь предположил наличие венгер-
ского посредника между итальянской и сербскохорватской версиями легенды 
о Тристане. Он также добавил, что такой текст мог быть создан в среде венгер-
ских сербов, которые в XV-XVI вв. в период турецких войн поселились в Венгрии, 
а сербский язык стал языком переписки в венгерско-турецких дипломатических 

функционирует с четырьмя взаимно понятными стандартными разновидностями: сербской, 
хорватской, боснийской и черногорской. 

28 Cp. L. Citko, Jeszcze w kwestii genezy białoruskiego Tristana, „Studia Wschodniosłowiańskie” 
2021, t. 21, s. 109-120. 

29 Ср. А.  Веселовский, Белорусские повести о Тристане, Бове и Аттиле …, c. 226. 
30 L. Hadrovics, Ungarische Elemente im Serbokroatischen, Köln 1985. 
31 A. Золтан, Слова ораш і орашец у старабеларускай «Повести о Трыщане», [в:] Мовы Вялі-

кага Княства Літоўскага. Матэрыялы IV Міжнароднай навуковай канферэнцыі (Брэст, 18-19 мая 
2004 г.), pэд. М. М. Аляхновіч, Мінск 2005, c. 11-14. 

СТАРОБЕЛОРУССКИЕ РЕДАКЦИИ РЫЦАРСКИХ РОМАНОВ 65 



отношениях32. Трудно категорически оспаривать мнение А. Золтана, но этот «вен-
герский Тристан» был бы уже вторым (или, вернее, хронологически первым) 
несохранившимся звеном в цепочке редакций легенды на ее пути из Италии на 
земли восточных славян (современной Беларуси). 

В статье отмечаются также новые лексические элементы, не рассматриваемые 
до сих пор в литературе, которые подтверждают балканское влияние на сло-
варный состав белорусских трансляций. Примером может быть слово кролица, 
соответствующее серб./ хорв. kraljica ‘королева’, деривату от krâlj ‘король, ко-
ронованный властитель’ SEJP 262. Предположительно форма с -ro- является 
результатом контаминации с формой król, królowa, содержащей польскую мета-
тезную группу на месте южнославянского сочетания -ra-. 

Анализ романа о Бове33 подтвердил существование южнославянских заимст-
вований также в этом тексте. Ниже приводится в выборе материал, иллюстри-
рующий балканское влияние на лексический состав источника. Он до сих пор не 
рассматривался исследователями в лингвогеографическом плане. В принципе, не 
упоминался также в работах, посвященных древним заимствованиям в белорус-
ском языке. В книге Александра Булыки приводится лишь лексема кошуба с ука-
занным значением ‘лань’ и контекстом из Бовы, происхождения которой автор 
однако не определяет34. 

Аналогичная запись относительно этого слова встречается также в ГСБМ35. 
В данном источнике фиксируется еще лексема родичка, однако не в значении, 
соответствующем тексту романа ‘родственница’, а со значением ‘родительница, 
мать’36. 

*    *     * 
Анализируемые ниже слова вместе с исходным контекстом из Бовы проис-

ходят из познанского манускрипта (Rkp. 94), сохранившего текст романа на 
страницах 129-171.                

КОШУБА: и втот час выбегла кошуба с края луга через поле мимо шатры 
близко, а за нею два львы 161. Лексему следует рассматривать как результат 

32 A. Золтан, О некоторых лексических особенностях старобелорусской «Повести о Трыщане», 
[в:] Беларусь і беларусы ў прасторы і часе. Зборнік да 75-годдзя прафесара Адама Мальдзіса, рэд. 
С. Запрудскi, А. Фядутa, З. Шыбекa, Мінск 2007, c. 112. 

33 Необходимо отметить, что роман о Бове получил более широкое распространение на Руси, 
появившись там, по мнению В. Д. Кузьминой, не позднее XVI в. Сохранилось несколько редакций 
и около семидесяти списков Повести о Бове, которая на русской почве, вступая в общение со 
сказкой и героической былиной, изменялась и окрашивалась национальным колоритом, cp. В. Кузь-
мина, Повесть о Бове-королевиче в русской рукописной традиции XVII-XIX вв., [в:] Старинная 
русская повесть. Статьи и исследования, Москва-Ленинград 1941, c. 83-134. 

34 А. М. Булыка, Даўнія запазычанні беларускай мовы, Мінск 1972, c. 174. 
35 Гістарычны слоўнік беларускай мовы, Мінск 1977, рэд. А. М. Булыка, т. 16, c. 77. 
36 Гістарычны слоўнік…, т. 30, c. 144. 
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искажения при переводе серб./хорв. формы košuta, словен. košúta, болг. кошу̀та 
‘лань, самка оленя’ ERHSJ II 167, Фасм II 362. Это слово часто фиксируется 
в основе многих южнославянских топонимов (ср. ERHSJ II 167). Košuta – это 
также название горного массива в цепи Karavánke, тянувшегося от границ между 
Словенией, Австрией и Италией до Хорватии. 

ѠСВЕТИТИ: брат Абрамов, тот был витезь велми хвалебный, и виделъ своего 
брата мертва, забол к нему, мнимаючы ωсветити смерть брата своего 147. 
Глагол засвидетельствован в значении ‘мстить’. Первоначальное значение глаго-
ла osvetiti (se), osvećivati (se) ‘освятить; наказать; отомстить; освободить’; хорв. 
osveta ‘наказание, месть, защита’ ERHSJ II 574. 

ПЛЕМЕНИДА: а племенида Друженна тое видечы велми сѧ веселила 138; То 
ест мои мечъ, дала ми его племенида Дружненна, коли мѧ витеземъ поставила 
149; Племенида Дружненна видела сѧ людемъ доброе ωсобы про то, что мѣла 
твар хорошу 168. Многократно отмеченное слово племенида – это искаженная 
форма серб./хорв. прилагательного plemenit ‘nobilis, благородный’ с суффиксом 
-it от основы plemen, лат. ‘gens, tribus, нация, племя’, ср. covjek plemenita roda 
(plemstvo po krvi) ‘человек благородного происхождения’ ERHSJ II 681. 

ПРЫБОЛ(Ъ)37: прыбол конемъ 133. В праслав. языке слово *bosti, *bodǫ име-
ло значение ‘колоть, ударять чем-н. острым’, в серб./хорв. pribòsti ‘прикрепить, 
прибить, приколотить’ ЭССЯ 2 223. W RHSJ глагол pribosti засвидетельствован 
в переносном значении ‘побежать, понестись’ и проиллюстрирован только одним 
примером употребления, зарегистрированным в Далмации RHSJ XI. В тексте 
формы прыбол(ъ) имеют такую же семантику: ‘понесся’. 

РОДИЧКA: кнѧже Ѡрылъ пошолъ против Бова, жона его противъ Дружнен-

ны, и рече еи: родичко, што сѧ тебе поткало? 157. Форма родичка употреблена 
в серб./хорв. в значении слов rodica, rodika, rodična ‘родственница’, образо-
ванных от rod ‘племя, род, родство’ ERHSJ III 151. 

Некоторые из приведенных выше лексем отмечаются также в тексте о Трис-
тане, как глагол pribosti, в значении ‘побежать, понестись’, ср. вселъ на конь 
и прыболъ за ним борздо38. 

Следует подчеркнуть, что рассмотренные выше слова представляют собой 
лишь наиболее яркие примеры южнославянских лексических заимствований в ро-
мане о Бове. Полное их описание требует углубленных исследований текста, что, 
предположительно, дало бы возможность уточнить их количество, а также 
выявить балканское влияние на другие уровни языка источника. Важно также 
отметить, что роман о Бове не был в полной степени использован историками 
белорусского языка, в том числе авторами столь существенного лексикографи-
ческого источника, как Гістарычны слоўнік беларускай мовы. 

37 На сербское происхождение глагола указывает также Т. М. Судник, Повесть о Трыщане 
в познанском сборнике XVI в., [в:] Легенда о Тристане и Изольде, Москва 1976. 

38 Cp. L. Citko, Jeszcze w kwestii genezy…, c. 114. 
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Заключение 

Изложенное выше, как нам представляется, удостоверяет тезис о сущест-
вовании «сербских» редакций Тристана и Бовы. Приведенные результаты язы-
кового анализа старобелорусских переводов рыцарских романов наглядно пока-
зали наличие в их лексическом составе единиц южнославянского проис- 
хождения. Проверка этой лексики по современным этимологическим источникам 
позволила уточнить локализацию исследованных единиц, функционирующих 
в сербском, хорватском, а также в других балканских языках. Результаты прове-
денного исследования придают достоверности существующим, более или менее 
убедительным, утверждениям о несохранившихся сербскохорватских версиях 
легенд. Именно из этих редакций, которые иногда называют «таинственными 
южнославянскими посредниками» между итальянским и белорусским текстом39, 
может происходить проанализированная лексика. Используя выводы А. Брюкне-
ра и А. Веселовского, дополненные исследованиями литературоведов, в основном 
С. Грачиотти и Богуслава Зелинского, в качестве места происхождения южно-
славянских романов можно указать территорию Далмации. Этот регион со вре-
мен Средневековья был пространством, способствующим сосуществованию 
и симбиозу славянской и романской культуры. Подтверждением этому является 
запись-примечание в инвентарных книгах города Задар (от 1389 года), где гово-
рится о произведениях рыцарской литературы, записанных латинским («in littera 
latina») и славянским («in schlavo», «in littera schlava») алфавитом40. Определения 
in schlavo или in littera schlava подтверждают существование в Задаре в конце 
XIV в. редакций рыцарских романов, записанных славянской графикой, так на-
зываемой хорватской глаголицей. Среди них могли быть истории о Тристане и о 
Бове. На основе западноевропейских произведений, присутствующих в литерату-
ре региона, являющегося своего рода контактной зоной между Slavia Romana 
и Slavia Orthodoxa, и распространяющихся отсюда в южные и восточные страны 
(Сербия, Болгария, Русь), предположительно и возникли рыцарские романы 
о Тристане и о Бове. Южнославянские редакции этих легенд достигли также 
земель ВКЛ, где были созданы их старобелорусские версии.  

Сокращения 

болг.  – болгарский цслав. – церковнославянский ит. – итальянский 
праслав.  – праславянский 
серб.  – сербский 
словен.  – словенский  
хорв.  – хорватский  

39 B. Zieliński, Słowiańskie drogi legendy o Tristanie i Izoldzie…, c. 409. 
40 C. Грачыёці, Пра даследаванні беларускага «Трышчана» ў Iталіі…, c. 149. 
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GDLI  = Battaglia S., Grande Dizionario della lingua Italiana, [в:]  https://r.search. 
yahoo.com/_ylt=AwrIe3aJHNNnngIADAD0X4pQ;_ylu=Y29sbwNp-
cjIEcG9zAzEEdnRpZAMEc2VjA3Ny/RV=2/RE=1743098250/RO=10/ 
RU=https%3a%2f%2fwww.gdli . i t%2f/RK=2/RS=l6_pbN_FBjfn 
KnRs8wwjV2CV1LE- 

ERHSJ  = Skok P., Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Zagreb 1971- 
1974. 

RHSJ   = Maretić T., Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, dio XI, Zagreb 1935. 
ГСБМ  = Гістарычны слоўнік беларускай мовы, рэд. A. Жураўскі, A. Булыка, 

т. 1-37, Мiнск 1982-2017. 
ЭССЯ  = Этимологический словарь славянских языков, ред. О. Н. Трубачев: т. 1- 

31, ред. А. Ф. Журавлев: т. 32-39, Москва 1974-2014. 
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